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சிவமயம், 

மூக வுை ர. 

மலையாள பரஷையிற் சிவபுராணம் என்மொரு 

நூல் இருக்கின்றது. ௮ மலையாள கவிகளுள் மிகப் 

பிரசித்தி பெத்தவசான இராமாநஜ எழுத்தச்சன் என் 

பவரால் எழுதப்பட்ட. அவர் காலம் ஏறக்குறைய 

200 - வருஷங்களுக்கு உட்பட்டதாகும். தமிழில் வர 

துங்கராம பாண்டியர் soos Orcs பிரமோத்தர 

காண்டத்திலுள்ள சரித்திரங்களே இச் சிவபுசாண,க் 

தூங் கூறப்பட்டுள்ளன. அனால் பிரமோக்,௪.ர காண் 

டத்திற் கூறப்படாத ஒரு திவ்ய சரித்திரம் இச் வ 

புராணத்திம் கூறப்பட்டுளது. அச் சரிக்திரக்தை ச் 

தமிழ்ப் படுத்தினால் ௮௮ தமிழ் காட்டுச் சைவராயி 

ஜஷோர்க்குப் பயன் தருமெனக் கருதி அதைக் தமிழில் 

எழுதலாயி2னம். ௮ச் சரித்திரமே இக் காசி மாஹாத் 

மியச் சரிதம். இச் சரித்திரத்தாற் காசித் தலத்தின் 

மேன்மையும், கங்கையின் தப்பும், சிவபிரானது 

வள்ளன்மையும் ஈன்கு விளங்கும். பு.த்திரப்பேதின் நிக் 

கவற்சி யுறுவோர் இச் சரித்திரச்தைப் படித்து உ௫இ 
யோடு இவபெருமானை வழிபவொராயின் புத்திரப் 

பேறே யன்றி மத்தெல்லாப் பேறும் பெறுவ ரென்ப 

திண்ணம். 

சென்னை : டு கல் < a 1-8-1908. வ. ௬: செங்கல்வராய பிள்ளை
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இருத்தணிகேசன் மூணை. 

கடவுள் வாழ்த்து: 
மவ அமை 

துண்டி விநாயகர். 

தரண்டி விகாயகனை, மண்டு மவாவினொட 
கண்டு ௨ணல்இடுவோர், பண்டை வினையதுமே, (1) 

  

தணிகை நாதர். 

இற்பரர்க்குச் *% தெரியொணாச் 

சற்பரப் பொருள் சாற்றிய 

ர் உற்பலக் இரி யோங்யெ 
கற்பகத்தைக் கரு.அவாம். (2) 

விசுவ நாதர். 

விசுவ காசனைப், பசுவ சேறியைக் \ 

கசிவி னளேதிட, $ அசைவு தீருமே. (8) 

அன்னபூரணி: ம்ம்மை. 

அன்ன பூசணிச், $ சொன்ன. சாள்களைச் 

சொன்ன தொண்டரை, உன்னி உய்குவாம், (4) 

  

என அக்வயப்படுத்திப் பொருள் கொள்க. 
3 உற்பலச்ரி_சலோற்பலமலை திருத்தணிகை, 
t சைவ சலனம், கலக்கம். 
§ சொன்ன. பொன்மயமான, சொர்ண என்பதன் மரூஉ,



காசி விசேடம். 

8 எண்மைப் புல னேய்ந்தமுசி 
ஓண்மைக் கர மோய்ந் இிடலால் 

உண்மைப் பொரு ளோர்ந்தனமே 
,இண்மைச் இ தேர்ந்தனமே. (8) 

& ஒரு மூறை சென் பெரியரோ விஷ்ண பெரியரோ என்னுர் 
தருக்கம் முரிவர்களுச்குள் உண்டாக அவர்கள் வியாச முடிவரை 
இதற்கு முடிபு கூறும்படில் கேட்டுக்கொண்டார்கள். அவர் விஷ் 
ணுவே பெரியர் என்னார். அப்போது ஏவ முரிவர்கள் ** ஐயா, இப் 
போது இங்கே சொ 
யில் விசுஜேசர் சச்கிதி ல்லுலீரானால் ஓப்புச்கொள்ளுவோம்'” 
என்றார்சன். அவரும் ஒப்படியே ரெய்கிறேன் என்று காரியைச் 
சேர்ச்து சங்கைல் அல-யில் நின்று “விஷ்ணவே பெரியர்' எனக் 
கூறிக்கெ-ண்டே தம௫ கையை மேலே தூக்க, ஈர்தியெம்பெருமான் 
“உம் என்று அதட்டினார். அப்போது முநிவர் கை அப்படியே 
ததம்பித்ச நின்றுவிட்டது. பின்னர் அவருக்கு ஈல்லுணர்ச்சி தோன்ற, 
வெபிராளையும் ஈக்திகேச-ரையுக் ததித்துத் தமது wader san Bars 

தைப் பெற்றனர்... என்னுஞ் சரித்திரம் இப் பாட்டிழ் குறிப்பிச் 
கப்பட்ட. இவ் விஷயம், 

   
   
ன ொல்லைக் காரித் தலத்திற் கங்கைக் கரை 

ஓ se      
  

  

     

  

** ஹயிரு பு-ஈணதூல் அமலற் கோதியுஞ் 
செய்யபன் மறைகளுக் தெரிந்து மாயையால் 

மெய்யது குள்புகல் வியாதன் நீட்டிய 
கையடி நந்திசன் கழல்கள் போத்றுவாம். 

பைய சாலின்மேத் உ ண்டுயில் பண்ணவன் தனக்குக் 
சையல் பாதிய னேபரம் பொருளெனுக் சன்மை 

மையன் wong. Gertie venti யெடுத்த 

கைய சேயுரைச் இட்டதோர் காசியைச் கீண்டான்.?? 
என்னும் கந்த புராணச் செய்யுள்களாலும், “: கங்கைசூழ் 
இடந்த சாசமால் வசைப்பிற், பொய்புகல் வியாதன் கைதம்: பித்த 
Aer” cad சுலோக பஜ்சக மொழிபெயர்ப்பானும் 

அறியலாகும். இச் சரித்திரத் தாத் காரியின் ஜறெப்பு ஈன்கு விளக்கும். 
அட்டம் ——— J ——
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திருச்சிற்றம்பலம். 

காசி மாஹாதீமியம். 

  

ரிவபக்க சிரோமணிகளாகிய கைமிசாரணிய 

முநிவர்கள் சூதக முடிவை நோக்க ₹ முநிபுங்கவரே ! 

எங்கள் வினைகளைப் போக்கக் கூடிய இவசரிதங்கள் 

தங்கள் இருவாக்கால் எண்ணில்லாகன உரைக்கீர். 

கேஷேத்இிரங்களுக்கெல்லாம் காயகமாகிய ஸ்ரீ காசி ஈக 

ரத்தின் சிறப்பையும் தயை கூர்ந்து உரைக்தருளல் 

வேண்டும்” என்ன கேட்டுக்கொள்ள, சூத முகிவரும் 

மனமஇஅழ்ச்சியுடன் * அன்பர்களே, உங்கள் இஷ் 

டத்தை கிறைவேற்றுகன்றேன்” என்று சொல்லிப் 

பின்வருக் Bau சரிதத்தை அவர்களுக்கு உரைத் 

தருளுஇன்றார் :-- 

Dap SoC gots பரதகண்டத்தில் சிம்ஹள 

தீபம் என்னும் தேசத்தில் சிம்ஹத்வஜன் என்றொரு 

அரசன் இருந்தான். அவன் ௪கல நற்குண நத் 

செய்கைகளும் வாய்க்தவன்.போரில் மஹாவிரன். அவ 

னுடைய மனைவி பெயர் மந்தாரலக்ஷ்மி. பெண்டிர்க் 

குரிய கால்வகைக் குணமும் பொருந்தி யுள்ளவள். 

அழற இறந்தவள். சன் கணவன் மாட்டு நிறைந்த 

காதலும் பக்தியும் உடையவள். எவ்வா தருனும் 

மேன்மையுற்றும் புத்திர் பாக்கெயம் இல்லாக் குறை



௧௦ காச மாஹாச்மியம். 

யால் அரசனுக்குக் Bw iG gr pin கவலை வளர்க 

கொண்டே வத்த. புத்திரப் பேற்றைக் குறித்துப் 

பல வித தருமங்களை மன்னவன் உவப்போடு செய் 

கான். கோயில்களுக்குக் இப கட்டகா, அன்ன கட் 

டளை முதலிய எற்படுத்தினன். பூசுரர் களுக்கும் 

இனந்கோறும் குடை, உடை, பச, பூமி முதலிய 

தானங்கள் செய்தான். 

சன்ன செய்தும் புத்திசோற்பத்தி யடையாமை 

யால் அரசன் மிகக் கவற்சியோடு தன் மனைவியை 

கோக்க, “ஹே! மக்தா ரலக்ஷ்மி | மனோமணி ! எனகு . 

பிரிய நாயக! காம் இருவரும் பாக்கிய ஹீனர்கள். ஒரு 

குழந்தையின் காமரைப் பூப் போலும் மூகத்தைக் 

கண்டு களிக்கும் பாக்கியம் ஈமக்கு இல்லாமற் போய் 

விட்டது. இங்கனம் புத்திர னில்லாது இப்போது 

வருக்தும்படி. நாம் மூன் ஜன்மத்தில் என்ன பாவஞ் 

செய்தோமோ ? புத்திர னில்லாதவனுக்கு காடும் 557 

மும் காகா பதார்.த்தங்களும், தனங்களும், சுற்றமும் 

யாது பயனைக் தரும்? அவனுக்கு இம்மையினுக் துக் 

கம், மறுமையினுக் ுக்கம். ஈமு கர்ம வினையைப் 

பார்த்தாயா? பிதாத்தொழில் செய்ய மக்களில்லா 

விட்டால் நமக்கு தல்ல கதி எங்கனங் இடைக்கும் 2 

என்னு கூறி இருவருங் so guia தருணத்தில் ஆந்த 

ஸ்வரூபியாகய ஸ்ரீ நாரத முநிவர் ௮.ரசனனு FUT 

மண்டபத்திற்கு வந்தார். 

அரசன் அவரைப் பேராகந்தத்தோடு எதிரேற்று 

வக்இித்துப் பூசித்து சிம்ஹாசன த்தில் விற்றிருக்கள் 

செய்தான். பின்பு . அவரது பாதார ig spo



காச மாஹாசமியம். கச்சு 

விழ்க்னு - ஈமஸ்கரிக் தெழுக்று அவரை நோக், 

“விணாதரரே! முகிபுங்கவசே ! உம LIT பறு 

மத்தை யான் ஈண்டுக் காண்பசணாலேயே வனக்னு, 
எல்லா நன்மையுங் கைகூடின. எனு துக்கமெல்லாம் 

ஓழிக் தன. கான் மக்கட் பேறடைய யாதோர் ஐயமும் 

இல்லை. புண்ணிய புருஷர்கள் ஒருவன் திருஷ்.டி.யில் 
'பட்டபோதே ஈன்மைகளெல்லாம் அவனை தாடி. வரும். 
இன்று கான் பரிசுத்சனாயினேன்; மிகப் பிடிக் 

ஞாயினேன்; சிம்ஹ Cougs தரசர்களுள் மிச்ச 
BI பெற்றவஞயினேன். ஹே! மம்மா ரலசதமி ! 
இங்கே வா! முரிபுங்கவகரனு urge gino roms 

சிரசிற்றரிச்துக்கொள். இவரோ இவ்யர். மஹா முகி 

வர். பிரம புத்திரர். நினைக்கு காரியத்மை நிமிஷக் 
தில் மூடிக்க வல்லவர். இவர் கடாக்ஷம் பெ oops; 

YSsBrICuU mMpapt? எனப் பலவாறு கூறி, முகி 

புங்கவரைப் பணி நின் முன். 

இல்வார்ச்ைபனளைம் செவியேற்று ஸ்ரீ காரக முகி 

வர் சக்சூரிகை போலும் இளி பொருந்திய புன்சிரிப் 

போூ வானு அமுக வாயைக் இறக்னு, 

“பூபமே! நீ ஸ்ரீ ரிலகண்டப் பெருமானைப் பூசித் 
தல் வேண்டும். அவரே தேவாதி தேவர், மூவர்கள 

முதல்வர், அடியார்க்கு ஈல்லார், ஈச்சினார்க் இனியர்... 
அவரை வழிபட்டால் உனக்கு மங்களம் உண்டாகும். 
உன பூர்வ கர்ம வினையால் உனக்குச் சந்ததி யில்லா 

தாயிழ்று. நீ மூன் ஜன்மத்தில் அக்தரைருடைய 

பொருளை மோசஞ் செய்து கவர்ந்தாய்.உன் முற்பிறப் 

பின் வரலாற்றைக் கூறுகின்றேன்; கேட்பாயாக-- 
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“நீ குந்தளா தேசத்தில் அர்திய வமிசத்தித் 
பிறந்து வளர்க்காய். பலர் பொருளைக் கவர்க்ன விடு, 
வாசல் முதலிய கட்டிக்கொண்டாய். தாடங்கன் என் 
ப உன் பெயர். உன்னுடைய பண ஆசையால் கீ ஒரு. 
மூலை பிராமணர் விதியில் தேவேச்இரனுக்குச் ௪ம 
மான செல்வத்தை யுத்.ஐ கோவிந்தசருமன் என்பவ 
ணுடைய விட்டில் இரவில் சன்னம் வைக்கச் ௬வரைக் 
தொலைத்து உள்ளே புகுந்து அவனும் அவண் மனைவி 

யுவன் குழந்தையும் உறங்குவதைக் கண்டு அண்டுள்சா 
பொருள்க ளெல்லாவற்றையுங் களவாடினாய். அம் 
போன அங்கேவைரக் கடுக்கன், பொத்னோ, பொன் 
அமைகாண், பொறஜற்திலம்பு முதலிய அணிச் உறங் 
கும் குழந்தையை ௮இக கு.காஹலக் டன் மெனு 
வாய் எடுக்தூக்கொண்டு விட்டிற்கு வெளியே வக்ர 
அருகிலுள்ள காட்டில் இழைக்துடி ஆப. ரனாங்க 
ளெல்லாவ்றையும் எடுக் அக்கொண்டு, குழக்ையைக் 
கழுத்தைப் பற்திக் இரு முறித்து ஓர் ஆழ்க ஊணெற் 

Be ot Sissy Deen opts. 
விட்டித் கோவிந்த அருமனும் அவன் மனைவியும் 

சங் குழக்தையைக்ன்ணாஅ பிரமிக்து வாய்விட்டலதி 
ஞர்கள். ஐயே! எங்கள் அருமைக் குூழவியைக் 
காணோமே! எங்கள் கண்மணியை இழக்தோமே 1 
என் செய்வேம்! என் செய்வேம்! அக்தோ ! தெய் 
வமே! மோசஞ் செய்தாயே! இதுவோ நின தருள் 1! 
அப்பா ! குழந்தாய் ! யாண்டுச் சென்ஞுய்! எங்கே 
.இருக்ஒய் ! 

வாராயோ! வாசாயோ! மைந்த! எதிர் வாராயோ ! 
பாராயோ எங்கள்முகம் ! பாராயோ எங்கள்முகம் ! (6)
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கண்ணே! மணியே! கரும்பே! செளி தேனே! 
உண்ணோய் கெடஎம்முன் ஓடியெ.திர் வாராயோ ! (7) 

- காண்டகு காதலனே ! காண்டகு காதலனே !. 

யாண்9£ போயினையோ ! யாண்டுநீ போயினையோ! (8) 

॥தியிழந்சேம் செல்வ ! வகையிழக்கேம் ல்ல 

க.இியிழந்தேம் மைந்தவுனைக் காணாத பாவியேம்.? (9) 

இங்வனம் இவர்கள் ௮ழ, இத் ஆக்க சமாசாரம் 

ளர் முழவனும் பரவிற்று, அவ்வூர் ௮ர௪ன் செங்கோல் 

wn bes சரிய குணத்துச் செல்வன். அவன் 

இதனைக் கேட்கவே, வெவ்விடக் தலைக்கொண்டாத் 

போல் வேதனை யகத்து மிக்குக் காவலரைக் கூவி, 

ிங்கள் காற்புறத்துங்காற்றிற் பறந்தோடிச் அருவித் 
திருடனை உடனே கொணருதிர்' எனப் பணித் 

தான். அங்கனம் புறப்பட்ட காவலருட்சிலர் சாடங்க 
ஞய உன்னைப் பிடித்தார்கள். கைகளிலும், உடல் 
மீறும், இரத்தக் கறை இருக்கக் கண்டு உன்னை அவர் 
கள் இறுகப் பிணித்து கையப் புடைக்கவே, கோய் 

காளா கீ உண்மையை ஓப்புக்பொண்டாய். நீகவர்ந்,௪ 

சொத்அக்களை உன்னிடமிருந்து பற். திக்கொண்டு அஷ் 
உடனாய உன்னையும் கழுமுனையி லேத்றும்படி. ௮ர௪ன் 
ஆக்ஞாபித்தான். . ராஜ விதியின் கோடியில் ஒரு 

புறத்தில் உன்னைக் கழுவேத்திஞர்கள். கோவிந்த 

சருமனும் அவன் சுத்றத்தாரும் * விதியினை யாவரே 

வெல்லு நீர்மையார்” என்ற உண்மையை யோர்க்து 

'ஒருவாறு மனக் தேர்ந்து சிறித கவற்சி நீங்இஞர். ' 

இஃதிவ்வாறுக :
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தாடங்கனுகிய நீ. கழுமுனையில் Kort sr pi 

மரணாலவஸ் கையோடு அடித்துக்கொண் டிருக்தாய். 
அப்போது காசியாத்திரை செய்கின்ற புண்ணிய£லர் 

ஒருவர் அவ் வூரில் இரவில் நீ இருந்த இடத்இற்னாச் 

சமீபத்தில் வன இங்இனார். sor wor REG IVS 

கேட்டு உன்னை உற்றுப் பார்த்துப் பயந்து பின் வாங் 

"இனர். அப்போது நீ அவளை கோக்க, “ஐயரே! 

அஞ்சுதல் வேண்டாம், தயை செய்து சமீபத்தில் 

வாருங்கோள்? என்னு சொல்ல, அவரும் சமீபித்து வக் 

தார். வரும் நீ அவரை கோக்க, * ஐயமே! கனு 

தய ஈடதக்தையால் வரும் ஆபத்துக்களை ஒருவன் நீக்க 

முடியுமா ? சான் செய்க திமையோ மிகவுங்கொடிய அ. 

  

அவனவன௮ கர்ம பலகச்சை ௮அவனவனே அதுபவித் 

. தல் வேண்டும். நீங்கள் தீர்த்த யாத்திரிகர் போலக் 

கோன்னகின் 9௮. புண்ணிய தர்த்தங்களில் அடி 

வரும் நீங்கள் என வேண்டுகோள் ஒன்றைச் செவி 

யேற்றருளல் 3வண்டும்$ கங்கைக் கரையிற் கயா 

சிரார்த்தம் வெகு விசேஷமென்ன கான் கேள்விப்பட் 
டி.ருக்னெழேன். அங்கே நீங்கள் இரார்த்தம் செய்வ 

தால் வரும் பலஹில் ராற்தில் ஒரு கூறு கனியாய் 

எனது ஈழ்கதிக்தென்று தத்தஞ் செய்ய வேண்டுகின் 

Cos. இதுவே என் பிரார்த்தனை. இப்பிறப்பில் 

இனி por oir என்னால் இயலாதாதலின் இவ் வதவிக் 

குக் கைம்மா கான் மறுபிறப்பிலேனுஞ் செய்கி 

றேன்? என்ன இரந்து கேட்டுக்கொண்டாய். இம் 

மொழியைக் கேட்ட தயாளுவாகிய அவ் வழிப்போக் 

கர் *அங்கனே செய்கிறேன், அஞ்சுதல் வேண்டா” 

என வாக்குக்சச்தஞ் செய்த சென்னார்.
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இங்கனம். நாலைந்து நாள் நீ கழுமுனையிற் அன் 

youu. அப்போது ஓர் நாள் எள்ளிருளிற் பேய்க் 

கூட்டங்கள் உன் அருகிற் போக்து சூழ்க் சன. அவை 

வெகு கோர ரூபத்கன. பிலம் போன்ற வாயையும், 

வாயால் உண்டு நிழையாத வயிற்றையும், பனங்காடு 

போலப் பரச்,துள்ள கைகளையுங் கால்களையுல் கொண் 

டன. புற்ஜென்று நினைத்த உடும்பு, பாம்பு மூ.குலிய 

PLY GIG) உறங்கும் உக்தியையும், பாம்பைப்போலக் 
கொங்கும் உரோமங்களையும், பாசி படர்க்௪ பழைமை 

யான மூக்குக் கொளைகளையும் உடையன. ஆக்கை 

ஓர் புறகனுப் ப.துங்கஇயிருக்க, அரிஞ்சில் அங்காம் இங் 

கும் உலாவும் செவிகள் வாய்க்கன;. மண்வெட்டியை 

யுங் கலப்பையையுங் கோத்துவைக்தாற்போன்ற பல் 
வரிசைகளைப் பெத்தன. பச்சோக்இ, பாம்பு மு.துலிய 

வற்றைக் கோத்துசன் தாலியாக அணிக்துகொண் 

டி.ருப்பன. காயத்தை ஞாட்டுக் தலையையும், 
தாழ்க்தூ. மார்பின் ஜ். வர்தா தட்டும் உதட்டையும் 
உடையன. பருத்துயர்த்த பெருமூ£ங்இற் புதர்களைக் 

கண்டால் எம் ௮ன்னை அன்னை” என்ன அவைகளோடு 
உறவாடுவன. ஒட்டகங்களைக் -&ண்டால் இவை எம் 

பிள்ளை பிள்ளை” என்று அவைகஸைச் சிராட்டுவன. 4 
  

98 கலிங்சச் துப் பரணியிலுள்ள பின் வருஞ் செய்யுள்களை ச் 

,சழுவிப் பேய்களின் வருணனை எழுதப்பட்டது: 

*வன்பிலத்தொடு வாதுசெய் வாயின 
வாயினால்கிறை யாத வயித்தின 

முன்பிருக்இன் மு௫,ச்.இனு மேத்செல 
மும்முமழப்படு மம்நூழக் சாளின.
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இத்தகைய பேய்க் குழாத்தில் இருந்த ஒரு 
பெண்பேய், * ப்வயமே! இப்பூமியில் எனது சாபக் 
தைப் போக்குவாரும் உண்டோ ? ஒரு மனிதன் கூட 
எனக்கு HEX வருஇன்றானில்லையே”” என்னு SHS 
தோடு கதறுகின்றது. இதனைக் கேட்ட : ஏனைய 
பேய்கள் * உனக்குச் சாபம் எங்கனம் வக்தது 1 என 
அப்பெண் பேய் Geran gop s : 
  

௦, . - ப ருெ௫ம்பசி பெய்கல மாவன 

மிர்றை காளின் முன்னாளின் மெலிவன 
௪௫௮2    2ம் பனங்காடு முழுமையுள் 
SIDE ஓசையு மூடையன போல்வன. 

வ சலாக வுலர்க்த மு.துகுகண் 
மாச்சலசஇன் மறிபுற மொப்பன 
ழை வான்றொளைப் புற்றெனப் பாம்புடன் 
உடும்பு மூள்புக் குதம்டும் உந்.இிய, 

௫ 

ப.ர5த ஞல்வன போலு முடண்மயிர்ப் 
பாசி பட்ட பழக்கொளை மூச்னெ 

ஆர்சை பரகஇ யிருப்பத் அரிஞ்சில்புக் 
கு அல்கு மூலாவு செவியன.   

கொட்ட மேழியும் கோத்சன பல்லின 
சோம்பி பாம்பிடை கோச்சணி தாலிய 

அட் வானைன் தகர்க்கும் சலையன 
49235 மார்பிடைச் சட்டு மூதட்டின: 

அட்ட மிட்ட நெடுங்கழை காண்டுலென் ' 
அன்னை யன்னை மென்றாலுல் குழவிய 

ஒட்ட ஒட்டகல் சாண்டிலென்' பிள்ளையை 
P46 மொக்குமென் றொக்கலை கொள்வன.



காச மாஹாசமியம். ௧௪ 

2 £ கேருங்கோள் என் கடையை. யான் முன் ஐன் 

  

   
மத்திழ் பெண்க ள் சிகாமணியாய் வேசியம் குல, 

ஓர் ரத்ஈமாலிகையாய்ப் பிறக்தேன். என் இர் 

போன வழியெல்லாஞ் FABRIC gor. ரூபே மிடி 

யும் தேவேந்திர போகமும் சஎன்னிட., 

  

cbt eM) MG 
miso தனப் பெருமையானும் பெளக்குமியப் நத. ச ரூ அ 

  

பெருமையாலும் நான் அரசர்களுக்கும் நராவில்லை. 

  

ரூபலாவண்யக்தாலும், வெகு ரம்யமாய்ச் சல்லாபஞ் 

கெப்டிஞ் சாமர்த்யத்காலும், ஆடல், பாடல் முகுஸிய 

வற்றிலிருச்சு. முதற்றர தேர்ச்சியாலும், உற்னும் 
oS Quran : 0 - 

வே௫யர்க்கு வேண்டிய லக்ஷணங்களாலும் வேஇயர் 

இ 

  

யாவினும் மேம்பட்மி வேசியர்திலகம் எனப் பிரி, 

பெற்ழேன். பொருள் பறிப்பதில் எனக்கு இருக் 

சாமர்த்பம் வேண எவருக்குவ் இடையாறு. இங்கனஞ் 

செல்வ மமதையாஜ் கண் கெட்டிருக்கதால் கான் ஓரு 

பெரிய தோஷத்இற்கு இடக் கக்தேன். ஒரு காள் 

அர் வேளைபில் எனது தோழியரோடு விளையாடிக் 

களித்னு மாளிகையின் மேன்மாடிபி லிருக்தேன். அப் 

  

Curg வாபி லிருக்க தம்பலத்தை மென்று இழே 

உமிழ்க்வேன். அக்கா! என் பாபம்! அது கீழே 

தெருவிம் போய்க்கொண்டிருக்த ஒரு * விப்பிர சகா 

மணியின் தலை மீனு விழ்க்தது. ௮ம் மழையோன் 

திமிர்.ச கோக்கு, “௮௨! வேசி! £ ஈசிப்பாயாக ! 

  

அதுஷ்டே! நீ பிசாசாகக் கடவது” stare FDS ST or. 
. இதனைக் கேட்ட கான் மனங் கலக்க வினைலிற் Bip 

eae ஓடி ௮வன் பாதத்து விழ்க்து கமஸ்கமித், 

‘ag furg செய்த அபராதத்தை, அக்தர் பெரு 

% G95 சொமணி- பிராமண எரேஷ்டன், 
2



Ea] காச மாஹாத்மியம், 

மான் set sacra வேண்டும். கருறைகிதியே! 

பெரியோர் க௮ காய்களின் பிழையைப் பொறுத்தல் 

வேண்டு மன்2ற” எனப் பல ஈய வசனக் கூறி oT or Gt 

  

விட்டுக்கு அமைய்னு bg ysis srs Ord 

வித்து சோடசோபசாரங்களுஞ் செய்தேன். அன்ன 
  மூம் பாலும் புிப்பித்ஹேன். வெண் பட்? செம் 

i} 

  

Quire gob yah FS was. பன்முறை பணிக், 
a 

பணிக்து வணங்கினேன். அவ் வக்ஜணர் பெதமரனும் 

உள்ளம் உவக்தூ *நன்றாருக” எனக் கூறி என்னை 

    

    

4 ் 1 ட அ ஆ ் 
கோல், *ஜாமரைம் மண்ணி: என் மத்தி! சாபம் 

அடங் உவகை உண்டாயிற்று. உனக்குள் ச: விமோ 

  

பொ இவ அ லு லாத = 
னம் தழுகன்மென். மீ பேய் உழுவல்தொ 2 

பல இடங்கரிலுக் இரிலாய். எப்போது. உன்? ஓரு 
  மனிதன் பாலாிக்காஹணஞ் செய்வா? அப் 

போது உனக்கும் சுகம் உண்டாகும்” கனம் கூறிச் 

  

அன்ற வனும் இப் பேப் உ 5வத்றை 

  

   wom iG ger. பல இடங்களிலும் உன் 2றன். 

பிராணி வர்க்கங்கள் என்னைல் கானும்போ 25 பயப் 

    

பட்டு ஐிகின்றன. அப்படி யிருக்க என்லை எவன் 
ட் ட ட்டு க . ' . 

பாணிக்கரஹனாஞ் செய்வான்? ஈஸ்வரா! என்ன 
- im ts ae :: 

தெளர்ப்பாக்பம்!' கான் யாரொடு கோகேன் : பபர்க் 

   

    

கெடுத் ௮சைப்பேன் ! என்னைக் கலியாரை; 

கொள்பவனுக்கும் சபமுண்டாகும் என அஃ Soir 

கூறியுள்ளார். யாரும் பயத் ௪மீபத் 

  

ரால் எனக்கு 

இலும் வருகிற இல்லை; எனக்குக் இனக்தோறும் அக்கம் 

பெருகுன்றது?- என்று இவ் வண்ணம் சன் வர 

லாத்றை .ஸவிஸ்தாரமாய்க் கூறி ௮ப்பெண் பேய் 

புலம்பிற்று.



காச மாஹாச்மியம். ௧௯. 

இவ் விருச்தாக்தங்க ளெல்லாவற்றையும் கழு 

மூனையி லிருக் கவனமாய்க் கே.ட்டுக்கொண் டி.ருக்கு 

தாடங்கனுப நீ, “பேய் மணியே! உன்னை நான் கலி 

யாணஞ் செய்துகொள்ளு?றேன். ஆணால் 5a Bey 
மகானுஷ்டன், கழமுமுனையி லிருப்பவன், காலஹார்ல் 

கேகுக் தருரத்இனன். ஆயினும் இருவர்க்கும் 
நன்மை உண்டாகுமா தலால் உன்னைக் காக்.தருவ விவா 

கொள்ளுகிறேன்? உன்னைச் சாபம்இினின் 

அம் மீட்பேன்? என். சொல்ல, அப்பிசாசம் உடனே 

ன் Blo xf ar gid பிரிந்து தாணுவ் குழு முனையி 

லேறிப் பாணிக்கரஹணஞ் செய்துகொண்டு. 

  

  

  

கஞ் ளெ 

வின்னர் மறுபிறப்பில் அப்பேய் சாஜகுமாமியாய்ப் 

பிறக்குது. சா௯்தாதக் அந்த ராஜகுமாரியே உன் மனைவி. 
மக்கா. ரலஆ்மி. தாடங்களுய நீயோ, Bisa Paget & we 

பலனில் அ௮ற்பமாஇய ஒரு சி௮ கூறு ௮வ்வதிப்போக் 

கர் உனக்குக் தத்தம் பண்ணின தால், இக்அுணைல் 
இர்த்தியையும் பெருமையையும் இப் பிறப்பில் 

அடைக்கு, இந்த சம்ஹள தேயன்னுக்கு அரசனா 
யிருக்இன்றாய். & செய்த ௪௬ ஹம்தியே உனக்குச் 
ஏந்ததி யில்லாமத் செய்னவிட்ட. ஆதலின், மன் 

னவ, நீ காசிக்குப் போய்க் கங்கைக் கரையில் ஈயா 

இரார்த்தம் செய்து முற்பிறப்பில் அவ்வதிப்போக்க 

ருக்கு நீ வாக்களித் தபடியே கடனை நிறைவேற்றினால், 

இவசாமீப ப.தவி:பி லிருக்கும் அவரும் இவ சாரூபம் 

பெற்று சிவ கணத்தவருள் ஒருவராவார்? உனக்குக் 

தவறு புத்திரப்பே ௮ுண்டாகும். சிம்ஹத்வஜ ! நீ 
கவனலுதல் வேண்டாம். கா௫க்குச் செல்லுக, கங்கா. 

ஸ். நாஈஞ் செய்க, விசுவகாதருக் கன்பனுகுக. நாகபூஷ 

 



௨௦ காச மாஹாச்மியம், 

mtg அன்பு கடைக்கவேண்டின் பாரதி moro 

கான் அதற்கு இஷ மாகும்; கா௫ித் தலத்தின் 
பெருமையையும் ௮வ் விசுவேசரது பெருமையையும் 

யான் என்னென் றெடுத்துரைப்பேன். ஆயிரம் நா 

வுடைய ஆதிசேடனா௮ுஞ் சொல்ல முடியாது. ஆயி 

னும் என் ஆளை அடங்க யான் சிறிது கூறுவேன் :-- 

CF DQ eps De லாகிய காசியென் நிசைக்கும் 
அண்ட ௬ஃ இர மந்திரம் அளற்றினின் றெடுத்துச் 
,2-ண்ட இன்புலா முத்.ியிற்.சேர்க்குமேற் லலெம்பு 
குசண்ட *ர்சசெழுல் காசிமான் மியமெவர் குறிப்பார் ? () 

3 வார ஞூயுள. சனைத்தோர் வளமார் வசா லோக்கியரே 

லார ணா3 வாய்மொழிவோர் வளமார் சவா மீப்பியரே 

லார ஞூ தமிசத்சோர் வளமார் வெசா ரூப்பியசே 

வார ணா? வூத்சமர்வோர் வளமார் இவசா யுச்சயரே. () 

* காரகியை ஈனைக்க முத்தி சாசியென் றுரைக்க முத்தி 
மாசியைம் சான மு.த்இ காசியைச் சூழ மு,ச்தி 
காசியில் வ௫்க மு.த்இ காசியைக் கேட்ச முத்தி 

சாசியின் வ௫ப்போர் தம்மைக் கண்டுதாழ்க் இடு சன் முத். 

உ * கர யுள்ளார், காடி சேட்குகர் 
காணுகர், ஆரன் முத்சமே.” (13) ட 

  

D காசிசாகரை, வணங்காது மனிதன் வஞ்சகன். 

ஒருவன் காசிக்குப் போகின்றேன் என்று கனது 

பாதத்தை முன்னிட்டு முன்னிட்டு வைத்தால் ௮வணு 

டைய பாபங்க ளெல்லாம் பின்னிட்டுப் பின்னிட்டு 

ஓடிப்போகும். *காசிக்குப் போடின்றேன் கான்” என்ற 

கேட்ட அளவில் பிரமஹத்தியாதிகள் பயப் 

பட்டு ஓடும். ₹ கங்கா” என்னும் பதத்திலுள்ள ௮௯௨ 

உரைகளை க் 

* காடி ரகசியம்.



காசி மாஹாசமியம். ee 

ரங்களைத் தியானஞ்செய்தால் மனிகன் ஈுச்.சனாவான். 

cog கையின் பயன் விஈவேசரைச் கொழக் கூப்பு 

வதே. காலின் பயன் அவர் கோயிலை வலம் வருவதே. 

“செவியின் பயன் அவர் புகழைக் கேட்பதே. கண் 

ணின் பயன் அவர் ஸ்கலத்தைக் காண்பதே. தலையின் 

பயன் அவரை வணங்குவதே. கெஞ்சின் பயன் அவரை 

நினைவதே. 

“ர கண்ணுதலா லயகோக்குங் கண்களே சண்கள், 
கறைக்சண்டன் சோயில்புகுங் கால்களே கால்கள், 

பெண்ணொருபா கனைப்பணியுக் தலேகளே தலைகள், 
பிஞ்ஞகனைப் பூசிக்குங் கைகளே கைகள், 

பண்ணவன்றன் 8ர்பாடு கன்னாவே ஈன்னா, 
பரன் சரிதை யேகேட்கப் படுஞ்செவியே செவிகள், 

அண்ணல் பொலல் கழணினைக்கும் கெஞ்சமே கெஞ்சம், 
அ ரனடி.க்€ழ் அடிமைபுகும் அடிமையே அடி.மை.”(14) 

சிம்ஹத்வஜ ! சிவபிரான் மெய்யர்க்கே மெய்ய ராத 

லின் அவர்மாட்டுக் கெடாத உறுதியம் ஈம்பிக்கையும் 

உனக்கு இருத்தல் வேண்டும். நல்வழி ஒன்று தோன் 
ம்போது ௮தனை உடனே கைப்பத்அதல்வேண்டும். 

காசிக்குப் போவது மகாகஷ்டம்; UPI und 

இடையூறுகள் நேரிடக்கூடும். அடியார்களது உறுதி 

யைச் சோதிப்பதிற் சிவபெருமானுக்கு எப்போதும் 
ஆசையுண்டு.உறுதியுள்ளவர்களுக்கு எம்பிரான் அருள் 

புரிவார். ஆதலின், சிம்ஹ,த்வக ! நீ காசிக்கு அவசியம் 

போகவேண்டும்.சந்திரசேகரமூர் த்தியின்கருணையினால் 
புத்திரபாக்கியம் முதலிய ௪கல சம்பத்தும் உனக்கு 

உண்டாகும். இ நிச்சயம், நிச்சயம், முக்காலும் 
  

* பிரமோத்தரகாண்டம்.



௨௨ காச மாஹாச்மியம். 

கிச்சயம்'? என்று உரைத்து அரசனுக்கு ஆசி கூதி 

அவன்பால் விடையெற்றுப் போயினர். 

  

   அரசனும் அப்போதே வேறு ஆலோசனை ட 

அஞ் செய்பானு காயொத்திரைக்கு வேண்டிய ஏஜ் 

பாடுகளெல்லாஞ் செய்தான். 'வைஇக பிராப்ரை 

சிரேஷ்டர்களும் இவமுகிவர்களுக் தன்னொடு வச 

னைறு மனைவி மக்தாரலஆதமியோடு புறப்பட்டான்: 

காட்டுவழிக்கு இன்றியமையாத வில், அம்பு, முதலிய 

ஆயுதங்களையும் எ௫க்னச் சென்றான். 

  

பலகாள் யாத்திரை செய்து வந்தவர்கள். ஓரு 

காள் அக்தி ளை:பில் விக்கமலையின் பக்கத் இினுள் எ 

காட்டிற் மங்கும்படி. நேரிட்டது. அப்போறு இடி. 

ரென்னு பலைபின் ஒரு சாரலினின் ௮ அகேகவ் கன்னர் 

  

ar wha அசரசனைச் சூழ்ந்து கொண்டார்கள். சூழ்ந் 

தவர் ௮ரசன 
  

ஐ பொக்கஷக்தை ஒருகொடியபிற் அவர்க் 

னர். அவர்கள் தலைவன் மக்தாரலக்ஷ்மியைக் தாக் 

இச் சென்முன். இதனைக் சண்ட அரசன் அக் கள்ளர் 

சலைவளைம். அசத்திச் சென்று யுத்தஞ் செய்யப் 
பிரயத் இனப் பட்டான். கள்ளர் தலைவன் மக்தஹாஸ*த் 

அடன் அரசனை -மோக்கி, “ஏடா! மூடா! இத்த 

மஹாவிக்த கோரகானன வழியில் 36D வேளையில் 

வக்து பாளைய ச் அடன் இறங்இஞய். உன் மதியை யிழக் 

தாய்; கிதியை :பிழக்தாய்; தாரத்தையு மிழக்தாய். இங் 

கனம் இழக்தஅ மல்லாமல் எதிர்த்து மீட்கவும் புறப் 

பட்டாய். இது சுத்த மதிஹீனம். வழிப்போக்கரிடத் 

இருந்த தட்டிப் பறிப்பதில் மஹா சாமர்த்யமுள்ள 

தும்பீரன் என்பவன் கான். உன்னுடைய இந்த மனைவி



கா? மாஹா த்மியம். ௨௩ 

யைப் போல இவ்விதத்திற் உடைக் ௪ .நபி.ரம் மனைவி 

மார் எனக்கு உண்டு. ஏடா ! இன்றல்ல இக்க செளரி 

யம் எனக்குப் பிறந்தது. இண்னம் வழி பறித்தல் 

நாங்கள் தலைமுறை தலைருறையாகச் செய்து வரும் 

தருமமாம்” என்னு சொல்ல, மகாவிரனுயை அரன் 

அடங்காக் கோபத்தோடு, *அடே, அுஷ்டா 1 உனறு 

புன்னெறி' இன்றோடு முடிவு பெறுகின்றது பார். சத் 

சன௱ங்களுடைய இரவியத்தை அபகரிக்கிற அர்ச்சனத் 

மலைவா ! கில்லடா. இதோ எனது கொடிய பாரைவ் 

களும் ர உன்னை இசையாக்குகன்றேன். கள்ளப்பயலே! 

உன்னுடைய தலை இதோ தாள் தாளாகப் போடற 

பார். பிழைக்தோடவேண்டு மென்ஜிருக்கால் எனு 

மனைவி மச்சாரலஆ்மியை விட்டுவிட்டுப் போடா. 

என்னையாரென்றனு கினைத்தாயடா ? உங்க ப்போன்ற 

மிருகங்களை அழிப்பகற் கென்றேற்பட்ட மிருகேக் 

இரனாப சம்ஹத்வஜன் என்னும் ௮ரசன் கான். சங்கார 

ருத்திரனுடைய பக்தன் wre. BIT காக்கைக்கு 

ஓர் கல் போதாதா ? இதோ உன்னையும் உன் இனத் 

தாரையும் ஒரு கொடியிற் சங்கரிக்கன்றேன்;?; துஷ்ட 
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ஆளைப்பட்ட உனக்கு அகர்த்தம் அமீபிக்துவிட்டது , 

என்று கூறி எதிர்த்தான். 

   பின்ட3மே! சண்டாள ஜன்மமே! % ௮ 

இங்கனம் வாஇத்த அரசனுக்குங் கள்ளர் தலை 

வனுக்கும் யுத்தம் வெகு கோரமாய் ஈடக்தது. கோபத் 

இனத் கண் இவந்து புருவத்தை கெறித்துத் தன 
வில்லை வளைத்துச் சரமாரி பெய்தனன் அரசன். அவை 

களை எல்லாச் தடுத்துக் தானும் மறுமாரி பெய்தான் 

% அர்த்தம்--பொருள். இ



௨௪ காச மாஹாச்மியம். 

அம்பிரன். அதிக கோலாகலதக்அடன் வெகுகேரம் 

இருவர்க்கும் சண்டை கடந்தது. ஈற்தில் மஹா கொடி 

யனான அும்பிரன் சம்ஹச்வஜனுடைய வில்லை முறிக் 

BE கிம்ஹகாகஞ் செய்தான். ௮.ரசன் உடனே 

முஷ்டியுக்குக் இற்குப் பாய்ந்து? த்தான். அக்கு யலி 

கத்தில் ஏம்பிரன் அரசனைப் பிண்டம் ,பிடி்து விட் 

டான். அ.ரசனும் மூர்ச்சக்துக் கரையில் விழ்க்கான். 

அம்பிரவேடன் அரசனுடைய உடம்பை எஜுமிச்சம் 

பழத்தைப் பிஜிவது போற் ௧௪3௫ விட்டு மக்கார 

  

லக்ஷமியையும் உடன் கொண்டு தனது பரிவாரங்க 

ளுடன் போய்விட்டான். 

ஆபத்னு வேளையில் ௮ரசனோடு எஞ்சிகின் த சில 

சக்கியா சிகள் அவலுக்கு மூர்ச்சை தெளிவித் தார்கள் . 

அப்போ அவன் அவர்களை கோக்கி மிகுத்த துக்க த் 

அடன் கூறுகின்றான்: 2 

“அந்தோ ! ஐயன்மீர் ! ஈமது காலதோஷத்தைக் 

கண்டீர்களோ ₹ சண்டையில் தோற்ற என் சரீரம் 

மிகச் தளர்க் த. அவயவங்களை அமைக்கக்கூட முடிய 

AN. COB FM SIMS, ௮ஸ்.ல்.ரங்கள், வஸ்த்ரல் 

கள் யாவு தொலைச்சனவே. கஷ்டம், நான் ஏன் இன் 

னும் பிழைத்இருக்இன்றேன். கங்காத.ரா ! என்னைக் 

கைவிட்டாயோ? எவ்வகைதக்தான யுத்தத்திலும் 

எனக்கு ஓப்பாவார் கூட இனறுவரையும் கான் கண்ட 

தில்லையே!௮.ச கைய மஹாவி.ரனாகய என்னைச்௪யித்த 

அச் அம்பிரன் என்பான் எவனோ ₹? இக்த லோகத் 

தானோ ₹ மற்றெந்த லோகத்தானோ? என்னே அவன் 

ஆத்றல்! பாவி, என மக்தாரலஃஆமியையுங் கொண்டு



காசி மாஹாத்மியம். உடு 

போய் விட்டானே. ஈசா! யான் பிள்ளேவரன் கேட்க 
வந்து பெண்டிழர்து போனேனே. இஃசென்ன 

காலகஇ.” 

இங்ஙகனக் தன்மனைவியை நினைத்து நிவைத்லுடி 

மனம் பதறி ௮.ரசன் புலம்புஇன்முன் :-- 

மந்தா? -லக்ஷுமியே | மந்தார லக்ஷுமியே ! 

பந்தார் முலையாய்! ப.சகன் உனைப்பிரிச்சான் ; 
அக்சோ ! அவலச் தழுங்இப் புலம்புகன்றேன் ; 

இந்சோ எனுமுகச்தாய்! என்றுன்னைக் காண்பேனோ:(15) 

BIAS sos pompous seer தரா! வுன்னைப் 

பூசிச் சடிபணியப் பூரியேன் போந்தேனொன் 
goed சளிரியலை யாரோ ஒரு பாவி 
கூசச் சவிராது கொண்டோடிப் போயினனே. (10) 

கண்ணே ! கருணைக் கடலே ! அருமறைகள் 

அண்ணா எனவேச்தும் அச்சா ! அடியேன்றன் 

கண்ணான காதலியைக் காட்டாயோ 1? காட்டாயோ ? 

உண்ணோ யசத்ராயோ? உண்ணோே யகற்ருயோ? (17) 
இங்கனம் புலம்பிக் தன்னோ டிருந்தவர்களை 

கோக்க, ¢ அன்பர்களே ! பாரதி ஸ்காகத்தால் வரும் 

யோகமும் புண்ணியமும் பெறுதற்கு கான் பாத்திர 

னல்லன் போலும். ஜன்ம ஜன்மமாம்ச் சேர்ச்த வினைக் 

தொகுதியோ இங்கனம் தடைசெய்தது ? எத 

எப்படியானாலும் காம் உறுதியைக் கைவிடக்கூடாறு.. 

எடுத்த காரியத்தை நிறைவேற்றியே தரவேண்டும். 

ஸ்ரீகா.ரத முநிவர் உபதேசித்ததை கான் மறக்க இல்லை. 

எவ்வகையாலும் காசிக்குப் போதலே ஈன்று எனத் 

துணிபுடன் கூறித் தன் தேககோயையும் புதக்கணித் 

அப் புறப்பட்டான்.



  

2 மாஹாச்மியம். 

அவன் கோவரை ஆடையன்; * மெய்யெலாம் 

வெண்ணீ ண்ணி மேனியன்”; வழியிற் பிச்சை ண் > 5 

யெடுத்து, 

  

   

கனி யுண்டும் பசியை witb Dares 

இம்கக்தகை எப்போதுஞ் சவன்பாலே வைத்தவன்? 

சிவன் புகழை2ப எடுத்தோதும் நாவினன். 

தலையால் படைன்ன? காளின்௫ுழ்ச் % சீதக் 

கலையாற் சலக 

  

சான்றன் காயைச் சாழாக்சால். (18) 

ஏிண்ணாத் படென்ன? காமருவு* செம்ப துமக் 

   கண்ணாள்கு சான் சாரியைக் காணாக்கால், (19) 

செலியார் படனென்ன ? செம்மேனி வெய் $ கட். 

செவியாம் பனைக்சான் செழுங்கா? கேளாக்கால்.. (50) 

மூறக்காத் பபென்ன ? மூவுலகேச் துல் 4 குட 

மூக்காஜ் டெமாம் மூ.றுகாடி மோவாக்கால். (21) 

வாயாற் படென்ன? மாயச்சூர்ச் செற்ற 3% அலை   

வாயாற் பயர*சான் ம௫ழ்காசி வாழ்த்தாக்கால், (22) 

  

    OP gent ப பனென்ன ? நீளூலகம் உய்ய ௮௨ 
gerd tt sock சழுத்தான் ௩ற்காடு மாடாஃசால், (25), 

  

கையாச் பயனென்ன ? காவிரியைச் சக்தருள் 1 ஐங் 
     

   

சையரத்கும் சாடைவாம் சாசி சொழாம்கால். (24) 

மெய்ய ஜென்ன ? 44) மெய்யிற் கடல் சேர்த்த 
கையாத் முச*சான் சலின்காசி மேவாக்கால். (25) 

4 Essent st Oron. t செம்பலமக் சண்ணான்-- 
செக்தாமமை, ணன் - விஷ்ணு. 3 கட்செவியாத் புனக் 

சான்--காக பூணன். ஏகுடமூக்கு--கும்பகோணம்.344 அலை 

வாயான்-- இ செக்மார்க் கடவுள். 1* களம்-எகழுச்து. 

.விாயகர். 44] மெய்யிற் கடல் சேர்த்தகை 

யான்--சடலைக் சையாலெடுத்து உட்கொண்ட அகஸ்தியர். 

      

  

  33 ஐங்கையான்



ச்சி மாதறாச்மியம். ao 

ீர்லாற் பயனென்ன ? கால னகங்குலையக் 

காலாற் கமக்நுகக்தாண். STAB 'போகாம்கால். (26) 

  

2 மட பள்ளர்? யிர் டொண்டு போம்பொழுறு 
இம்ம் yy Siecle மெய்காரி நாகனல்லா     7) 

Bil ch Pomtley LPH LPH ph ட ஒன அவம் woh Rode சர்ர்   

Oph hte ரல பப்டி யட்டி 

    
ந சாணம் 

  வேள் பொழுமின் எமணடு 
பொடியா யுடையரவ் எடம் 

  

விடம் 

போதம் புழுவை எண்ணு மாவாம் 
வெெவறிர் பதமலர் சடையாய் மணம் 

  

rh ules Par of yeaa ப்ட் பணம் 

கடையே ரிடர் கோய் பாவாய் உம் 

ஓதி இனியாய் சமணன் அ ரணம் 
மயாள் &     வா ப்ர wean. (28) 

  

வாய்      வடையாய் பூர 

  

மட 

  

யான் மடிழ்வ முணயயரய் 

அச்சண் 

  

fo groan sandy மறியா 
  

  

மைச்சண் டான்மா மலர்ச்மாள் சாணம், (29) 

     
: 85 Wet 

சன அவர அமு பார்ம் Bonuses பரலியும், 

ஐயாமா யன் மைழ் அன! 1 உமது வஞ்சனையை இன் 

ஐறிச்தேன்.. வர்வைப்பேபல் வன்சேயும். ஆக்கிட் 
டீரே! பிர்பை பவெடும்மர். செய்திரே! விபூதியன்றி 

வேறு அஷிசலலில்மை நு போம்படி. செய்தீரே ! 

Caracas 9) Sao gem இல்லாஇருக்கவுஞ் 

செய்தீரே. ஈன்று 1 தன்று. 
2 ட . . 

,நீறே பூசெ சில்பலி நேடி கெடுங்காணித் 
௫ * நாஜே தோழு* தேய்ம.தி யோடுஞ் சுழல்ன்றேன் 
  

* தூறு--பு.தர்.



௨௮ காசி மாஹா ச்மியம், 

வேறே ஆடை கோவண மன்தி ** மிகையில்லை 

தேறா யென்னை உன்னிணை செய்தாய் சவனேயோ ! 

  

(60) 
என அவரை வசை பாடியும், வழியின் குஷ் 

டத்தை மறப்பான். 

இங் னம் பன்னாள் காடு, மலை, யானு முதலிய 

  

வற்றைக் கடக். கண்டவர்க்குக் கவிப்பனிக்குங் 

கங்கைக் கரையைக் கண்டான்; பேராநக்த.ல் கொண் 

டான்; $குனிப்பான், சிரிப்பான்; வரிப்பான்? $யாணுங் 

கங்கைக் கரையைக் கண்டேனே, கண்டேனே” எனப் 

ரித்த மனமஇ௫ழ்க்து சாட்டாங்க நமஸ்காசஞ் செய் 

வெழுக்து, 6 Fan Caine pg patty வணங்குகின்ற 

சேவதே! யான் உன்னை வணங்குகின்றேன். ஆகாச 

கங்கையே "போத்தி போத்றி! லோகம்ாதாவே 

போற்றி போற்றி ! அன்னாய்! கங்காதேவி! உனது 
a த த க “ee பெருமையை யான் என்னென் ஜெடுக்துரைப்பேன் 

எனப் பலவாறு புகழ்ந்து அஇக்கின்றுன் :-- 

பொனனேர் மெய்க்சி தத்துப் புவி யாக்குலில் கும்மு. தலுங். 
சன்னேர் இண்ப யத்.ஐ.க் ௪டல் வண்ணனும் சாண்பறிய 
முன்னோன் கெஞ்சுவற்த முடி. மேற்புனைக் சானுனையே 

அன்னே ! உன்பெருமை அனத் சற்கரி தம்மவம்.2! (91) 

இங்கனம் கங்கையை ஸ்கதோத்திரஞ் செய்த 

ABor Opps, கயாசிரார்த்தத்தையுஞ் செய்து, முன் 

ஜன்மத்தில் அவ்வறிப் போக்கர் தனக்கு அளித்து 

பலனுக்குக் கைம்மாறான பிரதி பலனையும் தந்து 

கங்கைக் கரையோரமாய்ச் செல்லும்போது காணுதத் 

குரிய ஸ்ரீ காசி மாககரைக். கண்டான்? கண்டதும் 
  

ர் மிசை-திகுதி * குனிப்பான்--உத்தாவொன்.



காசி மாஹாச்மியம், ௨௯ 

பேருவகை கொண்டான். போன்மயமான மாடமாளி 

கைகளும், ரத்கசிகரங்களும், ச்ச கோரரைங்களும், 

யாண்மம் பேரொளி விஈதலைக் உண்ணும் வப் பேரா 

கக்தம் அடைந்தான். 

சுற்றிலும் விஷ்ணுடிவைரவன், சூரியன், cb Bacar    
முகலி2போாருடைய ஆலயங்கள் விவ, அவற்றின் 

லத 2 ட் 
மத்திபில் எமது விரவேசரழு திரும் கோயிலானது 

செவ்விய ரம் இனக் கல்லாலாிய ஒரு பழம்சம்தில் நடு 

காயகமாப்ப்பதித்தனுள்ள விலைபிலா வவரம்கல் போலக் 

  

இகழா Pox og. காசி மாகம் எங்கும். BD ப்ப் Bair Fox og. GS கும் தவயபாப்ப் 
தடட a . 8 இருக்கு. இருநி௮ு, ரக்ரர், புலித் 

தோல், கட்டுவாங்கம், சூலம் முதலிய கொண்டுள்ள 

  

பொலிக் 

  

முகிவரர் குழாம் ஒருபால் ; வம 

  

செய்யும் பக்தர் குழாம் ஒருபால்; இருக்கோயிலுக் 

GIGS கொடுப்பார் ஒருபால்; அலகிடுவார் இருபால்; 
ரி பால்;இருக்கொடு ரிரை விணையர் யாழின ரொ: 

கோக்திசம் இயம்பின ரொருபால்; அன்னிய பிணை 

    

மலர்க் கைபினர் ஒருபால்; தொழுகை ரழு கையர் 

ூவள்சகைய ரொருபாஸ்; சென்னி:ம் லஞ்சலி கூப்பின 

சொருபால்'--இக இவ்வாறு. சாரூப சாம்பிசாச்சிய 

ப.கவிபில் வாழுக் கோடா கோடி பக்த ஜனங்களைக் 

கண்ணும்ற ௮சசன் புளகாங்்கதஞய்ப் பன்முறை 

SF ips at bal வணங்கி, 

'சென்னி யிற்பிறை சேர்ச்தரு ளெம்பிரான் 
மன்னு காசி வளாகர் காணவும் 

இன்ன காட்சியி லின்புற் ௮ுருசவம் 

என்ன புண்ணியஞ் செய்தனன் யானுமே. 

  

எனக் கூறிப் பெரிதும் மனம௫ழ்ந்தான்.



௩௦ e918 மாஹா த்மியம். 

பின், கம்கையில் ஸ்காகஞ் செய்து, விபூத, ருத்தி 
சாரக்ஷமலை aT > Saas so திருக்கோயிலை வலம் 

வருங்கால், ௪ 

  

"தி பாமிசத்தில் விசித்திர மண்டபம் 

ஒன்றில் 0. "ப ம்காற்றின்ரஈகஹ்தை ஏற்றுக்கொண்டு 

  

5 Fine gS 2 இன்னா மாவி S 

  

STIR pt Roar Bars 

சைக் கண்டான்; கண்டறும் பி.ரமித் 

  

    

  

   

   

சன்னா! மாயையோ அல்லதுகனவோ! 

Yo gor பிமமையோ ! அும்பிர 
a : : : - ழ் 
வேடன் ன்ஐ எனது கண்மாணி மம். லஷ 

லு அன்ட் 1 ன் nl 5 z! DVS STO NG 6. DHL] wb + 9) NY GL* 
Se Ge 
Vint ds 

  

  

Barris 

    BLT LIZA Geouall % GC விடாதே! 

  

ஓ பார்வதி - 

  

நூலை மாயையால்? விடாதே 1 

ய் பாவத்தை ஐவிக்காமே.. அச்சாரை 

அண்ணலே ! உன் இருபா பிரபாவத் 
3 இ.    கஸில் என்ன சய விளைவு 

கான் உஷ் ன்னு சொல்லி அம்பு மனச் 

  

தனுய் . அ, கருணாகர ஜூர்த்இயொகிய விர 

வேசர் நடராய்ப் பிரச்இியகூமாிஞர். 

  

பம்மையார். சமது இடப் பாகத்தில்    
வின.ங்லவும், 

பொலி: 

ஆம் இப 

் இந்திரன் மூ 

செவியும் இனம்பிறையும் எடைமீது 

  

   

  

THUGS படைவுளும் வேற்கரத் தண்ரை 

A SED நிகழவும், விஷ் ச 
யூ aa) தேவர் தலைவரும், அத்தியர்,பிருகு 

ஆதிய முசி க்சவருச் தத்சூழவும், சித்தர், வித்தியா 
ரர், இன்னார், இயக்கர் முதலிய பதினெண் ணங் 
களும் தம பழை எடுத்தோதவும், கா.ரதர், அம்புரு 
ஆய இருவரும் இன்னிசை பயக்கும் யாழும் வீணை 

ஐ, பிரமன் 

     



கா? மாஹா ச்மியம். ௩௪ 

யூம் வா௫க்கவும், பேரற்புக கோலத்தோடு எம்பிரான் 

  விளங்குவதைக் கண்ட HIF GHB IT IMF CHUL 

“கைகளுக் தலைமீ ஜேறக் கண்ணில் .நக்மு வெள்ளம் 

  

மெய்யெலாம் பொழிய, வேத முறல்வரைப் பணிக் ஆ 
es ஸ் ட ஜு ; 

போத்றி, ஐயனே ! அடியனேனை அஞ்சல் எ ன்ற்முள 

வல்ல மெய்யனே!” எனத் தூஇம்ூப் பாடினான்? பரவி 

ஞன்; பணித்தான். 

  

அப்போது கங்காமேவி ஞெேவென இயங்கி மக் 

தாரலஷ்மிபின் கரத்றைல் தன்னு. இரும்மா க்கா 
1! வருக ! உன் மலைவி 

POM Dir, 
அ_சசனும் உவப்புடன் சென்ன கங்கா Bk 

  

= Ae oO CO: ர 
பற்றிக்கொண்டு, “சிம்ஹக்வஜ 

  15. யைக்கொள்க !? எனக் இருவாய் மலர்,   

யை வு்   

    இத் தனது மனைவியைப் Ou ws Cara, குனு 

நிதியாயெ கண்ணுதற் உடவுளைம் நூ௫ம்ின் முன்: 

  

ஜஹுூஃ* யானை யளித்சனை போற்றி ! 
வெல்க: யானை வெகுண்டனை போகத்றி ! 
பொல்ச2 வாசணி பூண்டனை போற்றி ! 
emer போற்றி சதா போற்றி, ! 

  

செரு£திசம் மூப்புசஞ் செத்தனை போத்தி ! 
அருச்இி.பி லென்னையு மாண்டனை; போத்றி! 
எருன்சட ஈன்றெனைம் மாச்தனை லோற்றி! 
2 GA Bs போற்றி உமாபதி போத்றி,! ( 

  

65
 

ஆ 

மாகுல வர்பொழில் வான நெருங்கும் 
வாகுள சாசி மூழ்க தறை மன்னா ! 
பாகுல வம்மொழி பாவையை யீக்ென் 
ஆகுலம் யாவும் அகற்தினை போரத்றி. ! (35) 

இங்கனம் மெய்யன்போடு BRS ss Care 

சிவபெருமான் ௮சசனை நோக்க, * சிம்ஹத்வஜ ! ஈமு



௩௨ காசி மாஹா தமியம். 

கணகாதனுகிய நந்திகேசுரனைத் தும்பிரன் என்னும் 

வேடனாக அனுப்பி உனது தரும பத்தினியை:ஈண்டுக் 

கொணர்வித்ததும், சண்டையில் உனது நிதிமுதலிய 

வற்றஜைக்கவர்விக்கதும் காமே. இங்கனம் அச்சு௮த்தி 

வெருட்டிஷல் வக்தவதியே இருமிப் போய்விவொயோ 
அல்லது உறுதியோடும் அன்போடும் Oss Caps oss 

தற்கு வருவாயோ என உன்னைப்  பரிக்ஷிச்தோம். 

எமக்கு இப்போது முற்௮அஞ் சந்தோஷமே. நீ புத்தி 

மான், தைர்யசாலி. இப்போது நீ ஈயா இரார்த்தம் 

செய்கமையால் உன் பாபம் எல்லாம் அறவே இழிக் 

னை. அனுவுமன்றி, முன்பிறப்பில் . தனது Gat $s 

பலனில் உனக்கு ஒருகூறு கடன் கொடுத்த வழிப் 

போக்கனும் சமது கணங்களில் ஒருவனனான். இனி 

நீ பாரியா ஸமேதனாய் உன் ஊருக்குப் போகலாம். 

இனி உனக்கு ஈன்மையே வரும். இன்னும் பன்னீ 

ராயிர வருடம் இப்பூவுலகைப் பரிபாலிப்பாய். உனக்கு 

ஓர் அருமைப் பு.ரல்வன் பிறப்பான். நீ கவற்சியற 

வேண்டாம். ௪ற்ில் நீங்கள் எமது லோகத்தை அடை 

விர்கள். மக்காச லக்ஷ்மியும் நீயும் இம் * மந்தாகினியில் 

முழுகுவிரானுல் உங்கள் ககரத்து அரண்மனை வாவிக் 

கரையில் எழுவிர்கள். உங்களுக்கு என்றும் மன் 

களமே” எனத்திருவாய் மலர்ச்து மறைக்தருளினார். 

வெகு விகயத்தோடு ஈவாமியின் தருவார் த்ையைக் 

கேட்டுக் கொண்டிருக்கு அரசன் அாக்தக் கடலுள் 

இளைத்து, “யார்க்கும், முன்னவனே முன்னின்னால் 

முடியாச பொருளுளதோ?சன வியக்து களிகூர்க் சான். 

3 மக்சா௫னி--சங்கை.



காசி மாஹா)மியம். i. 

Abansaget பலநாள் ௮ம் wars mp 6 Ba & 

Bp றங் யிருந்து அக்ககர் முழுமையும் தரிசித்துக் 

அண்டி விராயகரையும், கஇர்காமவேலவரையும் வணன் 

இப்போத்றி, விசுவரசாதரையும் விசாலாக்ஷியம்மையை 
யும் பன் முறை தாழ்ந்து வணங், 

கோலச் சடைமேற் கல்கையொக 
கொக்கின் இறகும் கோளாவும் 

வாலப் பிறையும் பொலிந் திலங்க 

மரசு மனச்சேன் முண்௨ 
   

தூ 
சாலத் இருச்கண் ணருள்பொழிக் அ 

சமியேன் உய்யும் வழிமொழிக் க 

சூலச் சரச்துப் பெருமானுன் 

சுடர்ப்பொற் பா,கம் சொழுகன்றேன். (86) 

தேவா விசுவ நாதாநத் 

செல்வி யன்ன பூரணியோ 

டோலா தென்றுங் காக்க 

சோங்இப் பொலிய அமர்ந் சருள் வோய் ! 
மூவா முதல்வா அடியேனை 

முன்பு Cer Bs கருள் புரிந் ச 

கோவே உன்னை மொழிக்சேனே 

கொடிய பிறவி யொழிச்தேனே. (37) 

வேறு, 5, 

ஈசன் சாண் எவ்வுயிர்க்குல் கண்ணா ஞன்சாண் 
ஏழ்கடலும் ஏழுலகுஞ் சேர்க்து நின்ற 

சேோன்சாண் திருக்கயிலை மலைவாழ் வான்காண் 
சிறியேனைச் சொடர்க்துவரு கொடிய பாச 

நாசன்காண் நல்விசுவ நாசன் ருன்காண் யப 
ஈலமளித்துப் பவந்தொடைக்குக் சலமால் காகி 

வாசன்சாண் மங்கைவிசா லாகி யாட்கு '** - 
மணவரஎன் காணவனென் மனச்து ளானே. (98)



௩௪ காச மாஹா சமியம், 

எனம கோத்இரஞ் செய்து பிரியா விடை பெத் 

அச்,வெபெருமானைச் இந்தித்தவஞய்த் தனது மனைவி 

யோடு மக்தாகினியில் முழுகுதலும், தங்கள் ஊரி 

அள்ள. மாளிகை வாவிக் கரையில் யாவரும் வியக் 

கும்படி இருவரும் எழுந்தார்கள். 

அரசனுக்கும் இறைவன் ஆக்ஞையின் படி. Har esr 

குழக்மை பிறக்தது. ௮து வெகு இவ்விய ரூபத்தோடு 

பொலி. அரசன் அக் குழந்தைக்குத் * தாலத் 

என்த காமகரணஞ் செய்தான். பின்னர் கால 

        

் தனு: மகனுக்குப் பட்டங்கட்டி முடியுஞ் 

சூட்டினான். தாலத்வஜன் மன்னுயிர்களைத் தன்னுயி . 

செனக் சருதிச் செங்கோல் செலுத்தி உலகைப் பு.ரர்து 

வரு, கலைக் கண்டு ௮ரசன் பேருவகை பூத்தான். பன் 

னீமாயி.ர வருட முடிவில் சிம்ஹத்வஜனும் மக்தா ரல 

Duo Fada: றிருவடிரீழலிறத் சேர்ச், னர். இருவ 

ரும். - அவன் அருளாலே அவன்னுாள் வணங்க! அழி 

யாப் புகமுக்குப் பாத்திரரானார்கள். : தாலத்வஜனும் 

பன்னுள். இவ்வுலகை ஆண்டிருர் ஐ. அ.ரன்சேவடி 

ய்டைகு லால. 

காசத்தலத்தின் அருமையையும் கங்கா காயகன் 

பெருமையையும் எடுத்தோதும் இக்கையைக் கேட் 

போர்க்கு அழியா மேன்மை உண்டாகும்; அவர்செய்த 

பாபங்க ளெல்லாம் கக்கும்; புகழும் புண்ணியமும் 

தோன்றும்; என்றும் சிவம் பெருகும். 

இல்கனம் சவபக்தசரோ மணியாகிய சூதமுநிவர் 

இக்கதையைப் பத்திச்சுவை ஈனி சொட்டச் சொட்டச் 
  

% பனைமரத்தைச் கொடியாக உடையவன்.



காச மாஹா த்மியம். கூடு 

0சால்லியருள,கைமி௫ர ரணிய முநிவர்களும் அ௮ன்பினால 

முரு 4அ.ரக.ர*? என்று சொல்லிச் தொழுதார்கல் . 

to + 

வாழ்த்து. 

கல்சை வாழி காட வாழி காம கோப னெண்குணன் 
ல்கள் விஸ்வ காசன் வாழி நாரி அன்ன பூரணி 

பல்க யப்ப தவ்சள் வாழி பால்வெண் ணீறு வாழிய 

எல்கு மிக்க தைப்்ர பாவ மேத்து மன்பர் வாழிய. (39) 

இருச்சிற்றம்பலம். 

 



விற்பவளக் சூரிய புதீ தகங்கள். 
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திநப்புகழ்:--அருணடரிகாத சுவாமிகள் அருளிச் செய் 
௫௮. இகனுள் கா9 மூ.தல் இசாமேசம் எறாவுள்ள 

கேச இவ்விய க்ஷத்இரங்சளின் பாடல்களும் 
பொதுப் பாடல்களுமாக 628 - பாடல்களுள்ளன. 
விஃஃ யயர்ந்சு சா௫சம்; கச்சமான அச்சு; காலிகோ 
கட்டடம். விலை ரூபா இரண்டு. சபால் செலவு வேறு. 

ந
 வல்தலமலஷ்சம்:-- சமலாரம். பெற்ற ஸ். சலல்களின் 

இருப்பிடமும், அலையிற்றின் அருமை பெருமை 
சளும், இந்நூலில் ௮கராஇ முறைப்படி விளங்கச் 

காணலாம். நல்ல காஇதம் ) ஈல்ல அச்சு. விலை அணா 
  BSL; சபாற் கூலி வேறு, 

தமிழ் வச நூத் சரிதம்:--( 1119100 ௦1 (நட் 1கயம்1 
12052 1108 வ1மாச௪). இது ஆங்கிலத்தில் எழுசப் 
பட்டூள்ளது. சமிழ் வ௫னம் பண்டைநாட் டொடங்இ 
ர்சைநான் வமை எவரெலவரால் எவ்வெவ்வாறு 

விரு,த்தியடைந் ௪ தென்பதை இக்தூல் காலக் இரமப் 
படி விளக்கிக்காட்டும். விலை அணா நான்கு. 

  

மதிவாணன் கதை: -இஃதோர் அரிய செக்தமிழ்க்கசை, 

எம்மிடத்இற் பத்து பிரதகளே உள. விலை அணா 
“@. 

REP வ: சு. செங்கல்வராய பிள்ளை- 
292, லிங்க செட்டித் தெரு. 

சென்னை.


